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AHTJIHCHKIN MOBI

VY TpaguuiiiHiil rpaMaTHill aHrIiACBKOI MOBHU KaTEropild CTaHy
BU3HAYAOTh SK TpaMaTHYHy KaTeropilo, IO pO3TIsaac Jiio,
BUpPAXXEHY B PEUYEHHI, 3 JIBOX MO3MUIIA 0e3 3MIHM 3HAYECHHS I[HOTO
peyeHHs. BiAnmoBiIHO iCHy€ aKTMBHUM Ta TAaCUBHUH CTaH Ji€cioBa. Y
JIECTIBHOMY CJIOBOCIIONYYEHHI PI3HULS MIXK JBOMa KaTeropisiMu
CTaHy IIOJISITa€ y TOMY, IO TACMBHUW CTaH YTBOPIOETHCS 3a
JOTIOMOT0I0  JIonoMibkHOTO jaiecioBa to be Ta Past Participle
roJI0BHOTO Jieciosa [3: 159].

[TpuiimeHHUK DY € HEOOOB'SI3KOBUM  €JIEMEHTOM  PCUYCHHS.
Tpanchopmariito “akKTUBHUN-TIACUBHUI® CTaH 300paKyeEMO y TaKui
crnocio:

noun phrase; + active verb phrase + noun phrase, = noun phrase,
+ passive verb phrase+by (noun phrase;)[4: 820].

['0710BHOIO MPUYMHOIO0 BUKOPUCTAHHS MACUBHOI KOHCTPYKIUIL €, Ha
nymky C. I'pinbaym, HeOakaHHSI BKa3yBaTu 0CcO0yY, sika BUKOHYE Ji0.
[le Mo>ke BiAOyBaTHCS 13 JEKIJILKOX MPUYHUH:

e BHKOHAaBeEIb A11 HEBIIOMHUI,

e BiACYTHs moTpebda y ineHTudikarii miei ocoou;

® 3 MipKyBaHb TaKTOBHOCTI [5: 58].

Takox C. I'pinbaym 3a3Hauae, mo ¢opma Participle 1 moxe
BUKOPHUCTOBYBATHUCS NJisi TIO3HAYEHHs MPUKMETHUKIB. Hampuknan y
peuenni "She was annoyed with them™ Participle | 'annoyed’ e
OPUKMETHUKOM. st Toro, mio0 pO3pI3HATH B TaKUX BHUIAIKAX
MACUBHY KOHCTPYKI[ifO, TOTPIOHO TPUTPUMYBATUCS HACTYITHHUX
TIpaBuUII:

® MPUKMETHUKHU MOXKYTh CyIPOBOJKYBATUCS MTPUCITIBHUKOM VErY;

® IPUKMETHHUKH MOXYTh MaTH 1HIIIE CITOJIyYHE JII€CIOBO, OKpim be
(mampukiaa: became worried);

® MPUKMETHHUKH MOXKYTbh CTHIOJYYaTHCS 3 IHITMMHU MTPUKMETHUKAMHI
(manmpukiaz: angry and worried) [6: 628].
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CyuyacHi HanpsIMKH JIIHTBICTHYHUX JOCIIKEHb MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIIi Ta
HaBYaHHS 1HO3€MHOT MOBH B YMOBAaX COIIIOKYJIBTYPHOI OCBITH

Caig 3a3Ha4YMTH, IO ONO3UIS AaKTUBHUM — IIaCMBHUH CTaH
CIIBBIJIHOCUTBCS 13  ONO3MINEI0  BigoMa iHGoOpMalis — HOBa
iHpopmartis. Bimoma iHdopmallisi B aKTUBHIH  KOHCTPYKIIiT
BXKMBAETHCS HA MMOYATKy PEUCHHs, a HOBa 1H(OpMaIlis 3HaXOIUTHCS B
KiHIl. TakuM 4YMHOM, SKIIO PO3TJSAIATH TIEBHE BUCIOBJICHHS, IO
aHaMI3yEThCS B JACKUJIBKOX PEUYEHHSX, TO HOBa 1H(opMalis Mnepuoro
pEUYEHHS y BHCJOBJIEHHI 3HAXOJUTBCS HA NOYAMKY HACMYNHO20
peuenns (TOOTO y TO3UWLII MiAMETa), JI€ MICTUThCA BlJOMa
iHpopmania. Sxkoo K TpaHCPOPMYBATH AKTUBHY KOHCTPYKIIIO
JIPYroro pEuYeHHS y TAacHMBHY KOHCTPYKIIilO, TO HOBa 1H(opmarris
NEepIIOro peyeHHs1 Oyne 3HAXOIUTUCA 6 KIHYI HACMYNHO20 DeyeHH,
no3Havyaroud BigoMmy iHopmariito. TakuM YHWHOM ICHYBaHHS
MACMBHOTO CTaHy Jla€ MOXKJIUBICTh BUOOPY TOTO, 110 Oy/Ie 3ragaHo Ha
NOYATKy YW B KIHIl peyeHHA. ToMy MOXJIMBICTH BHOOpY, 3rajaHa
BUIIE, € BUPIMIAIHHOI MPUYHHOKI IMMPOKOTO BXXHUBAHHS ITACHBHOTO
crany [2: 81].

Kpim Toro, Tpaauiiiiine BU3HaYCHHSI aKTUBHOTO CTaHY € HETOUHUM,
OCKIJTBKM MIAMET B aKTUBHIA KOHCTPYKUIi € "aKTUBHUM' TIIBKH Y
BUIAJIKY 3 OJATKOM, KOJHU ix pedepeHTr He criBmanamTh. [Ipote B
iHmmx Bumanakax, sk "The door opened”, "The concert began™, "The
book sells well" migmer He € BukoHaBIEeM Aii B peuycHHi. B mumx
KOHCTPYKIIIIX B PpOJi TiJMeTa BHUCTYIA€ TMPEIMET, Ha SKUH
HampaBieHa nis. [{iecioBa B HMX KOHCTPYKUISX € HEMEPEXiTHUMHU.
Bouu marote (opMy NacMBHOTO CTaHy Ta HE BTpayalOTh BJIACHOTO
jaexkcuuHoro 3HaudeHHs. Tomy JI. bapxymapoB BBakae, mio iCHYe
"cepenne" abo "memianpHe" 3HAYEHHS AKTUBHOI (POPMH J1€CIOBA.
[limMeT B TakWX PEUCHHSIX € OJHOYACHO CyO'eKT 1 00'eKT mii — mis
3IHCHIOETBCS Cy0'€KTOM 1 cripssMoBaHa Ha HbOTo k [1: 111]. JTokazom
IBOTO € MOJXJIMBICTL BXXHBAHHS 3 MeEOIaJbHUMH JI1€CIIOBAMH
3BOPOTHOTrO 3aliMEHHHKA, IKUH Ma€ TOW caMuil IEHOTaT, 10 1 MiAMET,
Hanpukmaa: John dressed himself. Ile 3HaveHHS BU3HAYAIOTH SIK
"3BopoTHE" 200 "pediiekcuBHe".

Takox ciig 3a3HAYUTH, MO MAMET MOXE CYMPOBOKYBATHCS
JOJAaTKOM, IO II03HAYae 3Hapsaaas, Hampukian: '"'He was then
received into the convent by the brethren with the kiss of peace and
again admonished by the prior with the words. . . .". IIpore wacrime
el J0MaTOK BXXUBAETHCS, KOJIM BHUKOHABEIb Jii TpPsIMO HE
3a3HAYCHUU.
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Patchwriting in Non-native English Speakers’ Academic Writing
(Research Summary)

This exploratory research on second-language academic writing
investigates the practices and beliefs of a group of non-native English
speaking students in a U.S. university about patchwriting, the textual
borrowing strategy that they employ in a summary writing task.
Patchwriting constitutes a grey area between plagiarism and a
legitimate paraphrase of the language of original sources. In the
current study, the concept patchwriting refers to copying from a
textual source phrases that consist of two or more consecutive content
words. The focus of the current study is placed on the syntactic
structure of a patchwritten phrase, and only noun phrases are analyzed
in this research project. An innovative approach to defining a
patchwritten phrase exploited in the study makes it hard to compare
the present study with the previous research on language reuse.
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